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Аннотация: В статье рассматриваются ключевые особенности лингвокульту-
рологического подхода к преподаванию русского языка как иностранного и 
его возможности в обучении иностранным языкам. Актуальность исследуе-
мой проблемы обусловлена необходимостью выбора эффективных способов 
стимулирования интереса иностранных студентов к изучению русского языка 
и к процессу формирования у них лингвокультурологической компетенции. 
Автор статьи отмечает, что лингвокультурологический подход нацелен на 
усвоение культуры страны изучаемого языка и формирование коммуни-
кативно-ориентированных лингвокультурологических умений и навыков, 
что находит свое отражение в содержании обучения русскому языку как 
иностранному и в применяемых методиках обучения. По мнению автора, 
в настоящее время лингвокультурологический подход является одним из 
важнейших направлений лингводидактики, т. к. использование лингвокуль-
турологического подхода стимулирует интерес иностранных студентов к об-
учению и способствует более эффективному формированию у них межкуль-
турной и коммуникативной компетенций.
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Summary: The article highlights key features of linguo-cultural 
approach in the process of teaching Russian as a foreign language 
and its opportunities to training in foreign languages. The relevance 
of the studied problem is due to the need to choose effective ways of 
stimulating foreign students’ interest in the learning Russian language 
and in the process the formation of linguoculturological competence key.
The author of the article emphasize that linguo-cultural approach special 
attention is the culture of the country of the studied language and the 
formation of the pragmatically oriented linguocultural abilities and skills. 
and this is reflected in the content of the teaching Russian as a foreign 
language and in the applied methods of teaching. According to author, 
one of the major areas of linguodidactic today is linguo-cultural approach: 
the use of the linguo-cultural approach contributes of stimulating foreign 
students’ interest in the learning and contributes of to a more effective 
formation of students’ intercultural and communicative competence.
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В Указе Президента Российской Федерации от 
11.07.2025 № 474 «Об утверждении Основ государ-
ственной языковой политики Российской Федера-

ции» в качестве одного из направлений реализации го-
сударственной языковой политики в сфере обеспечения 
условий для продвижения русского языка в мире было 
названо «повышение интереса к русскому языку во всех 
странах мира и увеличение числа иностранных граж-
дан, владеющих русским языком» [1, с. 10-11]. Соответ-
ственно, такие задачи педагогической деятельности, как 
формирование познавательного интереса иноязычной 
аудитории к изучению русского языка и сохранение в ус-
ловиях сложного учебного процесса интеллектуальной 
готовности и внутренней мотивации учащихся, в насто-
ящее время приобретают особую государственную зна-
чимость, расцениваются как приоритетные и важные. 

Необходимо отметить, что в отечественной русисти-
ке факторы, благоприятно и негативно влияющие на 
побуждающие мотивы к учебной деятельности, всегда 
были в центре внимания, при этом общепризнанным 

среди русистов стало мнение о том, что «среди фак-
торов, влияющих на формирование мотивации, наи-
большую роль играют способы организации учебной 
деятельности», в полной мере учитывающие особенно-
сти изучаемого объекта и субъектов образовательного 
процесса [2, с. 163]. 

Как известно, на необходимость учета специфи-
ки и отличительных особенностей процесса обучения 
иностранным языкам в самом начале становления от-
ечественной лингводидактики обращал внимание пе-
дагогического сообщества Л.В. Щерба, говоря о том, что 
изучение любого языка представляет собой процесс 
«приобщения к некоторому социальному явлению» и 
«овладения некой деятельностью, являющейся функ-
цией того или другого человеческого коллектива» [13, 
с. 11]. При этом, как подчеркивал в своих работах Л.В. 
Щерба, в связи с тем, что «язык теснейшим образом свя-
зан с мышлением, отражая систему понятий данного 
человеческого коллектива», в процессе изучения языка 
того или другого народа «мы изучаем исторически сло-
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жившуюся у него систему понятий, сквозь которые он 
воспринимает действительность» [там же, с. 33]т. Обо-
значенные Л.В. Щербой как методистом положения о со-
циальной природе языка, его деятельностном характере 
и связи языка с концептосферой его носителей (доста-
точно новаторские для своего времени) в значительной 
степени определили многие направления поступатель-
ного развития отечественной лингводидактики, в част-
ности, формирование ее научно-методических подхо-
дов и разработанных в их рамках стратегий обучения 
иностранному языку, а также способов преодоления 
трудностей аккультурации – усвоения «человеком, вы-
росшим в одной национальной культуре, существенных 
фактов, норм и ценностей другой национальной культу-
ры» [3, с. 10], которые, как правило, сопровождают фор-
мирование вторичной языковой личности [12, с. 69-76].

Кроме этого, Л.В. Щерба, имя которого напрямую не 
связывается с лингвокультурологическим подходом, 
говоря в начале XX в. об особенностях иностранного 
языка как объекта изучения, предвосхищает основопо-
лагающее положение лингвистики конца XX в. о том, что 
«язык не только связан с культурой: он растет из нее и 
выражает ее» [В.А. Маслова], а также ключевые постула-
ты возникшей в последние десятилетия XX в. лингвокуль-
турологии, исследующей «проявления культуры народа, 
которые отразились и закрепились в языке» [8, с. 28]. Как 
известно, основные теоретические положения лингво-
культурологии и выводы, сделанные в результате изуче-
ния языка как средства познания национальной культу-
ры, носителем и главной формой выражения которой 
он является, легли в основу лингвокультурологического 
подхода к изучению иностранных языков, ориентиро-
ванного на использование в учебном процессе богатых 
возможностей языка в плане знакомства с концептосфе-
рой его носителей и целенаправленного формирования 
лингвокультурологической компетенции, в общем плане 
понимаемой как овладение инофонами совокупностью 
воплощенных в изучаемом языке знаний о националь-
ной специфике культуры, к которой он принадлежит.

Необходимо отметить, что с точки зрения своих ме-
тодологических основ и «инструментальной» специфики 
образовательной деятельности лингвокультурологиче-
ский подход является своеобразным «преемником» сло-
жившегося ранее в русистике лингвострановедческого 
подхода, также ориентированного на методическую 
реализацию «культуроносной и культуроприобщаю-
щей» (в терминологии В.Г. Костомарова, Е.M. Верещаги-
на) функций русского языка [3, с. 5], потому что в значи-
тельной степени вобрал в себя ключевые особенности 
лингвострановедческого подхода – его концептуальные 
идеи и принципы обучения, терминологический аппа-
рат, методы и приемы обучения с доказанной много-
летней практикой использования результативностью 
и др. Так, при отборе учебного материала общими для 

лингвострановедческого и лингвокультурологического 
подходов к изучению русского языка как иностранного 
являются критерии культурной насыщенности (наделен-
ности национально-культурной семантикой) и «культу-
росообразности» (В.В. Сафонова), т.е. ценностного смыс-
ла и ценностной значимости отбираемых материалов, а 
в качестве методического инструментария в настоящее 
время в русистике по-прежнему активно используются 
«введение страноведческих сведений через семанти-
ку фразеологии и языковой афористики; истолкование 
русских слов с национально-культурным компонентом 
в семантике; создание специальных страноведческих 
приложений; использование страноведческого плана 
иллюстраций; обращение к художественной литературе 
как к зеркалу действительности» [3, с. 22] и др. В равной 
мере актуальными для лингвострановедческого и линг-
вокультурологического подходов в русистике являются 
также учет сложности культурно-насыщенного учебного 
материала и его соответствие языковым возможностям 
иностранных студентов, «преподавание страноведче-
ского материала с помощью филологической методики» 
(В.Г. Костомаров, Е.M. Верещагин), ориентированной на 
тесную взаимосвязь семантики и культурно-историче-
ского фона, органическое единство системно-языковой 
и коммуникативно-речевой функций языка, совместное 
использование зрительного и вербального рядов для 
стимулирования образного мышления иностранных 
учащихся и воздействия на их эмоции и образно-худо-
жественную память и др. 

Несомненным достоинством лингвострановедческо-
го подхода, предопределившим «методическую судьбу» 
его лингводидактического наследия, как представля-
ется, можно считать успешное применение в учебной 
практике русистики культурно-насыщенного языкового 
материала и в качестве важнейшего источника знаний, 
без которых, по выражению В.Г. Костомарова и Е.M. Ве-
рещагина, «коммуникация затруднена или даже невоз-
можна», и в целях формирования позитивной установки 
к стране изучаемого языка, что «оказывается основным 
или еще одним мотивом в изучении русского языка» и, 
в итоге, является фактическим условием успеха при его 
изучении [3, с. 115]. Соответственно, с учетом ценности 
и методической значимости языкового материала, спо-
собствующего осмыслению национальной специфики 
культуры изучаемого языка и формированию познава-
тельного интереса и внутренней готовности к учебной 
деятельности, основные традиции лингвострановедче-
ского подхода были продолжены в рамках лингвокульту-
рологического подхода к изучению русского языка, но на 
более высоком уровне – с использованием качественно 
новых знаний и педагогических технологий, демонстри-
рующих единство преемственности и поступательности 
в процессе развития отечественной лингводидактики.

Широкому распространению лингвокультурологиче-
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ского подхода в отечественной и зарубежной практике 
русистики, несомненно, способствовали и способствуют 
тесная связь с активно развивающейся лингвокультуро-
логией, которая позволяет лингвокультурологическо-
му подходу совершенствовать свои методологические 
основы, оперативно корректировать цели и задачи об-
учения, а также своевременно и оперативно обновлять 
диапазон методов и приемов учебной деятельности, 
учебный материал, операционально значимую термино-
логию и др. В частности, как показывает анализ публи-
каций, посвященных описанию опыта использования 
лингвокультурологического подхода в современной 
лингводидактике, в настоящее время в опоре на линг-
вокультурологические исследования активно обсужда-
ются и уточняются содержательное наполнение линг-
вокультурологической компетенции и «репертуар» ее 
структурно-функциональных элементов, мотивацион-
ные посылки отбора того или иного языкового матери-
ала для использования в качестве репрезентанта наци-
онально специфических особенностей определенной 
лингвокультуры, степень «культурной насыщенности» 
тех или иных языковых единиц, их знаковые функции, 
лингвокультурологическая ценность, степень доступно-
сти для понимания носителем иного языка и роль в обе-
спечении лингвокультурологической грамотности сту-
дентов, а также вопросы, непосредственно связанные с 
процессуально-деятельностным аспектом формирова-
ния лингвокультурологической компетенции и возни-
кающими при знакомстве с «чужой» лингвокультурой» 
трудностями и методически целесообразными спосо-
бами их преодоления, ориентированными на достиже-
ние конечного результата в процессе взаимосвязанного 
изучения иностранного языка и иноязычной культуры. 
При этом примечательной особенностью методических 
публикаций, посвященных изучению перечисленных 
выше вопросов, является широкое использование в те-
оретических рассуждениях и обоснованиях таких новых 
для лингводидактики терминологических единиц, как 
«когнитивная база», «базовый символ (эталон, стерео-
тип)», «прецедентные феномены (имена, высказывания, 
тексты»), «язык (код, текст) культуры», «языковая (кон-
цептуальная, пословичная) картина мира», «ценностные 
ориентации (приоритеты)» и др., без которых уже трудно 
представить себе выполненные в рамках лингвокульту-
рологического подхода научные исследования.

Отличительной особенностью лингвокультуроло-
гического подхода в плане формирования интереса 
иноязычной аудитории к изучению русского языка и 
русской культуры является расширение диапазона на-
сыщенного культурной семантикой и культурно мар-
кированного языкового материала, отражающего и 
культурно-историческое своеобразие русскоязычной 
лингвокультуры, и ее современные отличительные чер-
ты (мировоззренческие установки, ценностные смыс-
лы, эмоционально-оценочные стереотипы и др.), а так-

же нацеленность на более глубокое и многостороннее 
изучение национальной специфики речевого поведе-
ния носителей изучаемого языка и определяющих эти 
особенности факторов. В процессе обучения русскому 
языку это позволяет совершенствовать лингвокульту-
рологическую компетенцию иностранных студентов, 
приближая уровень их «культурно-языковой компетен-
ции» (термин В.Н. Телия) к присущей носителям русско-
го языка способности к «референции языковых знаков 
к концептам культуры» [7, с. 10], и целенаправленно 
готовить иностранных студентов к учебному, комму-
никативно-познавательному или творческому взаимо-
действию с представителями русскоязычного социу-
ма, ориентированному «на культурный диалог между 
ними, диалог культур и цивилизаций, а не на противо-
поставление одной культуры другой» [10, с. 128].

Так, в современной русистике наряду со сказками, 
фразеологическими и паремиологическими единицами, 
прозаическими и поэтическими художественными про-
изведениями и др., традиционно используемыми для 
знакомства иноязычной аудитории с русской культурой, 
в учебный процесс активно вводятся тексты массмедиа 
(новостные статьи и телерепортажи, рекламные объяв-
ления и слоганы, теле- и радиопередачи, мультфильмы 
и др.), представляющие собой, как показывает практика, 
«важный и наиболее современный источник получения 
информации об обществе и культуре изучаемого языка, 
который эффективно повышает языковую (лексическую, 
семантическую, грамматическую, орфографическую, ор-
фоэпическую) и коммуникативную (лингвистическую, 
стратегическую, дискурсивную, социокультурную и ре-
чевую) компетенции иностранных студентов, а также яв-
ляется превалирующим мотивационным компонентом 
учебной деятельности инофонов» [6, с. 91]. Например, 
в русистике в настоящее время большое внимание уде-
ляется лингвокультурологическому потенциалу реклам-
ных текстов и новостных заголовков, которые отлича-
ются активным влиянием на русскоязычную аудиторию 
(формирование ее мнений, взглядов, поведения и др.), 
а потому являются мощным информационным ресур-
сом для изучающих русский язык и русскую культуру 
иностранцев, которые не знакомы и с порождающим 
рекламные тексты и слоганы социокультурным контек-
стом, и с актуальными для современной русскоязычной 
лингвокультуры приемами языкового воздействия и 
творческого отношения к языковым ресурсам (словоо-
бразовательным, лексическим, грамматическим, стили-
стическим и др.). Как показывает практика, изучение в 
иноязычной аудитории активно вторгающихся в повсед-
невную жизнь носителя русского языка рекламных слога-
нов («Большой семье – большие скидки», «Твоя красота –  
наша забота», «Ваш успех – наша цель» и др.) расши-
ряет познавательные возможности учебного процесса, 
т.к. позволяет преподавателю-русисту на небольшом 
по объему, но значительном по концентрации лингво-
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культурологических сведений языковом материале дать 
«представление не только о мире вещей, но и об акту-
альных оценках и отношениях», целом комплексе соци-
окультурных проблем русскоязычного сообщества [4, с. 
93]. А знакомство иностранных студентов с создающими 
игру слов фразеологическими трансформами в новост-
ных заголовками («Нет дыма – нет огня»; «Чеснок вам в 
помощь» и т.п. ) знакомит их с особенностями современ-
ных дискурсивных практик русскоязычной лингвокуль-
туры, фоновыми знаниями носителей русского языка и 
позволяет иностранным студентам «сделать выводы о 
динамических процессах в пословичной картине мира 
и, соответственно, в системе ценностей носителя рус-
ской лингвокультуры» [11, с. 219]. В этом смысле можно 
говорить о том, что изучение современного русскоязыч-
ного массмедиа способствует формированию знаний 
о ценностно-ориентационном мировидении, образе и 
стиле жизни, моделях речевого и неречевого общения 
носителей русского языка, которыми, как указывает В.В. 
Сысоева, как правило, отличаются речевые партнеры в 
условиях межкультурного взаимодействия [10, с. 127].

Как показывают наблюдения и анализ научно-мето-
дических публикаций, русистами рассматриваются раз-
личные перспективные направления использования 
русскоязычных медиаресурсов для расширения объ-
ема лингвокультурологических знаний иностранных 
студентов и предлагаются виды учебной работы, очень 
полезные для иноязычной аудитории с точки зрения 
формирования речевых навыков и интеллектуальной 
готовности к изучению сложного для понимания инофо-
на культурно насыщенного иноязычного материала [4; 9; 
11 и др.]. При этом отмечается, что методическая интер-
претация в иноязычной аудитории представленного в 
различных форматах русскоязычного мельтимедийного 
пространства особенно «будет полезна будущим фило-
логам, журналистам и специалистам по связям с обще-
ственностью в профессиональном плане при освоении 
конструирования рекламных слоганов, изучении спосо-
бов построения медийного информационно-аналитиче-

ского текста и его заголовка» [9, с. 204], кроме того, она 
необходима всем изучающим русский язык инофонам, 
т. к. «способствует формированию общекультурной и 
психологической готовности к диалогу культур в рамках 
учебного процесса и в свободном общении» [4, с. 95]. 
Как представляется, формированию устойчивого по-
знавательного интереса иноязычной аудитории к такого 
плана учебному материалу, насыщенному культурной 
информацией, способствует дальнейшее совершенство-
вание методического инструментария лингвокультуро-
логического подхода, а также использование наряду с 
традиционными формами учебной работы инноваци-
онных лингводидактических технологий – проблемных 
дискуссий, обучения в сотрудничестве, проектных тех-
нологий и др., которые предполагают «организацию 
продуктивной совместной деятельности иностранных 
учащихся, в результате которой происходит активиза-
ция их когнитивной и речевой деятельности» [5, с. 283]. 

Таким образом, как показывает анализ, использова-
ние в современной русистике лингвокультурологиче-
ского подхода предоставляет значительные возможно-
сти в изучении богатства и своеобразия русскоязычной 
лингвокультуры, содействует расширению знаний об 
особенностях современного русскоязычного сообщества 
и осознанию национальной специфики фоновых знаний 
носителей русского языка и их менталитета, что, как по-
казывают наблюдения, способствует эффективному фор-
мированию языковой, культурной и коммуникативной 
компетенций иностранных студентов, их готовности к 
межкультурному диалогу, а также развивает познава-
тельный интерес к учебному процессу и является важным 
фактором повышения мотивации в изучении русского 
языка. При этом целесообразным представляется даль-
нейшее совершенствование лингвострановедческого 
подхода (как и любой другой лингводидактической стра-
тегии) в том числе и посредством более активного приме-
нения инновационных лингводидактических технологий, 
направленных на повышение качества обучения и эффек-
тивное решение актуальных образовательных задач.
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